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A Study of the Integrated Translator Training Approach
Incorporating Classroom Instruction and Social Service

LIU Jiangang ZHANG Lijuan
( College of Foreign Languages Zhejiang University of Technology Hangzhou 310023 China)

Abstract: With the English translation project of the Zhejiang Art Museum and the teaching reform
project of practice-based and task-driven Chinese-English translation as the backdrops this paper
studies the integrated translation teaching approach from the perspectives of teaching concepts and
practices discussing the integration of social service into classroom instruction and the incorporation
of third-party appraisal into the evaluation system of student performance. Based on case studies

the paper elaborates on how to enhance students’ translation abilities from such aspects as basic lan—
guage skills comprehension and diction syntactic alteration and rendering of ST meaning and

strategies like exegetic translation and gist translation to address cultural differences.

Keywords: classroom instruction; social service; integrated student training
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Yu Hua ’s Novel Creation and Kafka’ s Influence

WANG Fuhe
( College of Humanities Zhejiang University of Technology Hangzhou 310023 China)

Abstract: On the Yu Hua’ s literature road Kafka’ s influence was obvious. It not only made him
get 1id of Kawabata Yasunari’s shackles and walked out of the shadow of Kawabata Yasunari but
also acquired a new birth of art. However Yu Hua’s acceptance of Kafka is not the clone of natural
science but to a Chinese writer pedal Chinese culture soil with Chinese culture aesthetic psychol—
ogy to read to learn from Kafka and his works. No matter how much his creation is flowing in the
blood of Kafka his works are Chinese and every story and each character in his works all belong to

the loess ground.

Keywords: Yu Hua; Kafka; influence



